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NARECJA MED DOKUMENTIRANJEM IN ZIVIM GOVOROM NA PRIMERU
KOROSKE IN PRIMORSKE

Ob procesih asimilacije v zamejstvu bi lahko ugotovili: ¢im
mocnejsi je proces asimilacije in ¢im manj je nareéni jezik Se
prisoten v druzinah ter izginja v javnosti, tem bolj nanj posta-
ja pozorna znanost, ki tudi najprej zazna nevarnost »jezikovne
smrti«. Zdi se, da je narecje v jezikovni verigi najsibkejsi ¢len,
ker je izpostavljeno tako procesu asimilacije kot tudi procesom
modernizacije, ki izrinja staro slovensko besedi$¢e, v narecje pa
vna$a novo tehni¢no besedisce v tujih jezikih (nemséina, angle-
$Cina, ...). Narecje se je mocno spremenilo predvsem z moder-
nizacijo nekdanjega kmeckega nacina Zivljenja, tudi zato so na
Koroskem in Primorskem po drugi svetovni vojni potekale Ste-
vilne dialektoloske in etnoloske raziskave, ki dokumentirajo in
opozarjajo na (izginjajoce) nare¢no bogastvo.

Naredje v znanosti
Koroska

Ze leta 1842 je Urban Jarnik v zagrebskem Kolu objavil ¢lanek
Obraz slovenskoga naréc¢ja u Koruskoj in opozoril na tri glavna
narec¢ja na Koroskem: junsko, rozansko in ziljsko (Jarnik 1842).
Najbolj se nare¢jem posvecajo dialektologi, na Koroskem so na-
stale Stevilne temeljne raziskave o ziljskih, rozanskih, obirskih in
podjunskih govorih: Pavel Zdovc za obmocje jugovzhodne Pod-
june (1972), Ludvik Karni¢ar za Obirsko (1990), Katja Sturm-
Schnabl za Celovsko polje (1973), Aleksandr Vasiljevic Isacenko
in Tom Priestly za Sele (1994), Tatjana Feinig za Bistrico v Rozu
(1985), Franc Cernut za okolico Baskega jezera (2008), Tijmen
Pronk (2009) in Gerhard Neweklowsky (2013) za Ziljo. Na Uni-
verzi v Gradcu izvajajo projekt » Tezaver slovenskega ljudskega
jezika na Koroskem« (Thesaurus der slowenischen Volkssprache
in Kdrnten), v katerem je v letih 1983-2012 iz8lo sedem delov
(do ¢rke »mi«).

Novost v raziskovanju narecij je etnolosko-dialektolosko film-
sko dokumentiranje (avdiovizualna dialektologija), ki nastaja
na Univerzi v Celovcu v projektu »Dokumentacija stare kmecke
kulture« pod vodstvom dialektologinje Herte Maurer-Lauseg-
ger.!

Na Koroskem narecne posebnosti vsebujejo tudi starejsi ohra-
njeni rokopisi. Najvec¢ja pozornost je bila namenjena Andreju
Susterju Drabosnjaku in njegovim ljudskim igram v nare&ju, ki
so pomemben koroski doprinos k razvoju slovenskega jezika in
kulture (Lausegger 1990; 1992). Kr$¢anska kulturna zveza je v
zacetku osemdesetih let ponovno uprizorila Drabosnjakove ljud-
ske igre v kostanjskem narecju, tradicija igranja pasijona v slo-
vens$éini je bila namre¢ med drugo svetovno vojno prekinjena.
Narecne posebnosti vsebujejo tudi drugi ohranjeni (in deloma ze
objavljeni) rokopisi, med njimi pesmarice (Orozen 2005; Sveti-
na in TrieBnig 2012), ljudske (pasijonske) igre (Ruhdorfer 2007,
2011) in zdravstvene knjige.

1 Glej: www.kwfilm.com.

Etnoloske raziskave na Koroskem segajo na stevilna podrocja,
dokumentiranje narecij pa bolj ali manj spremlja vse etnoloske
raziskave pripovednistva, ljudskih pesmi, otroskih iger, nose in
oblacilne kulture, Seg in navad, zdravilstva itd.? Nare¢ne besede
se pojavljajo tudi v zZivljenjepisih v seriji Tako smo ziveli (Maka-
rovi¢ 1993-2004). Sistematicno dokumentiranje narecnih izra-
zov za etnoloske predmete je potekalo ob pripravi muzejske zbir-
ke na Kostanjah in so objavljeni v razstavnem katalogu (Hazler
in Piko-Rustia 2002), prav tako so nare¢ne besede zabelezene pri
popisih predmetov v zasebnih zbirkah na Koroskem (dokumen-
tacije hrani Slovenski narodopisni institut (SNI) Urban Jarnik).
V zadnjih letih izhajajo tudi zemljevidi z nare¢nimi ledinskimi in
hignimi imeni (Kotmara vas 2008; Skofi¢e 2011).

Dragocene nare¢ne tonske dokumentacije hrani arhiv SNI Urban
Jarnik, v katerem so presnetki Slovenskega sporeda ORF do le-
ta 1983. Posamezne oddaje so posnete v narec¢jih, npr. oddaje z
ljudskimi pevci in pripovedniki, posnetki so bili zato tudi osnova
za zbirko koroskih pripovedi, ki je izSla v seriji Glasovi, v njej
pa so objavljena pripovedovanja v koroskih narecjih s prevodi v
poknjizeni pogovorni jezik (Piko 1997).

Tudi v etnoloskih raziskavah so nastala (in nastajajo) Stevilna
dela, ki ohranjajo nare¢no besedisce in narecne (slovni¢ne) po-
sebnosti, zato je SNI Urban Jarnik leta 1999 posvetil poseben
Zablatnikov dan temi Narecje v etnologiji: Dokumentiranje in
zapisovanje narecnih besedil v etnoloskih raziskavah (Karni¢ar
2008). Obratno pa tudi Stevilne dialektoloske raziskave ohranja-
jo etnolosko dedis¢ino, ki je v etnoloskih krogih premalo znana.
Na Koroskem je narecje prisotno v druzinah in v javnosti (v va-
seh in regijah Zilje, RoZa in Podjune), razvit je sistem Solanja v
knjiznem jeziku (v dvojezi¢nih ljudskih in glavnih Solah, na slo-
venski gimnaziji, trgovski akademiji, na dvojezi¢nih visjih izo-
brazevalnih Solah in v srednjih in vi§jih Solah s slovens¢ino kot
izobrazevalno ponudbo), dobro razvito je kulturno delovanje,
pokrito je tudi medijsko podrocje v knjiznem jeziku. Slovenski
knjizni pogovorni jezik se deloma uveljavlja v druzinah, ki se
naseljujejo v Celovcu in tudi v jezikovno mesanih druzinah, kjer
so narecja Se dodaten izziv za jezikovni vsakdan.

Primorska

Podobno kot na Koroskem je pouk knjizne slovenscine do uni-
verze zagotovljen v slovenskih Solah v Goriski in Trzaski po-
krajini. Slovenski jezik (nare¢ni in knjizni) je na tem obmocju
ziv v druzinah, zaradi mestnih sredis¢ (Trst, Gorica) je na tem
obmocju kot jezik vsakdana zasidran tudi slovenski pogovorni
knjizni jezik, rabo in znanje knjiznega jezika pa podpirajo slo-
vensko Solstvo, razvita medijska oskrba in kulturno delovanje,
Slovensko stalno gledalisce itd.

Dialektoloske in etnoloske raziskave na tem obmocju potekajo v

2 Publikacije, zgos¢enke in gradivo so na razpolago pri SNI Urban Jarnik.
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univerzitetnih in manjsinskih (raziskovalnih) ustanovah zamej-
ske skupnosti. Zivljenjske pripovedi iz Skednja pri Trstu sta zbra-
li Marija Makarovi¢ in Marta Kosuta (2008), Marta Kosuta je
pri svojih raziskavah noSe upoStevala tudi krajevni govor (2003;
2006). Zgodbe s Eezmejnega trzaskega ozemlja med Skednjem
in Krasom so objavljene 34. knjigi zbirke Glasovi, v kateri je
desetina pripovedi tudi v narec¢ju (Ravbar Morato 2007). Tudi
v etnoloskih raziskavah, ki so jih opravili sodelavci Oddelka za
zgodovino in etnologijo pri Narodni Studijski knjiznici Trst, je
domace besedisce, delovanje oddelka pa je bilo osredotoc¢eno na
pripravo razstav in publikacij, organiziranje raziskovalnih tabo-
rov? in popis etnoloskih zbirk (Hirnok Munda in Sketelj 2004;
Serec Hodzar 2003; Sosi¢ 2009). Narecje je tudi del ohranjenih
zivih obicajev etnoloSke prireditve KraSka ohcet, na kateri do
danes zivo ohranjajo kraske zenitvovanjske Sege in navade.
Dialektoloske raziskave opravlja Rada Cosutta (Kosuta), med
drugim je pripravila delo o nare¢ni podobi Kriza pri Trstu (2001).
Pod njenim mentorstvom nastajajo na Univerzi na Primorskem
(Fakulteta za humanisti¢ne $tudije) diplomska (in druga) dela, ki
se posvecajo narecjem na Primorskem, med njimi je diplomsko
delo o ribiski terminologiji v Krizu (Turk 2009).

Narecje v druzini

Zgodovinski dogodki 20. stoletja so predvsem v obmejnem pasu
Koroske in tudi Primorske v mnogih druZzinah povzrocili tiste
odlocilne zareze, ki so pretrgale jezikovne niti med starejSo in
srednjo generacijo, vplivajo pa tudi na mlajSo generacijo. Stolet-
je dolga nestrpnost do slovenske domace govorice, predvsem do
narecij, na Koroskem pa tudi nestrokovno oznacevanje koroskih
narecij kot »vindis«, je privedlo do motenega odnosa do tiste
govorice, ki je bila Se na zacetku 20. stoletja v vecini druzin zivi
jezik. Sele 21. stoletje je na novo usmerilo druzbeni razvoj, ki
je danes — v Casu evropske globalizacije — ucenju slovensc¢ine
naklonjen.

Ob zmanjSanem asimilacijskem pritisku v 21. stoletju pa v druzi-
nah poteka nova, na videz manj prepoznavna »tiha asimilacija«.
Navidezno pozitivni druzbeni razvoj je tako Sele v zadnjih letih
razkril, da pri vpisih v Sole na vseh obmocjih juzne Koroske Ste-
vilo otrok z aktivnim znanjem slovens¢ine drasti¢no upada. Od-
govornost za uéenje jezika je bila namrec iz druzine prelozena na
ramena Sole, kjer se otroci slovensc¢ino lahko ucijo tudi kot prvi
»tuji« jezik. Tudi v krajih z mo¢nim slovenskim zivljem in kul-
turnim delovanjem je le malo otrok, ki ob vstopu v Solo govorijo
domace narecje, hkrati pa Stevilo prijav k slovenskemu pouku
iz leta v leto narasca. V zamejstvu z razmeroma dobro razvitim
Solstvom v slovenskem jeziku (Koroska, Trzaska in Goriska po-
krajina) tako opuscanje slovenske domace govorice v druzinah
prekriva dobra moznost u¢enja slovenséine v Soli, ki jo vedno
bolj uporabljajo tudi otroci iz neslovenskih druzin. Vse vec je
govorcev, ki slovens¢ino govorijo kot »tuji« jezik, vse manj pa
govorcev s slovens¢ino kot maternim jezikom oz. s slovens¢ino
kot druzinskim jezikom.

Krsc¢anska kulturna zveza v Celovcu je bila zato leta 2010 po-
bud-nica iniciative »Slovens§¢ina v druzini«, katere namen je
opozarjati na pomen slovenséine kot druzinskega jezika — kot
zivega jezika. Nosilke iniciative so raziskovalne in izobrazeval-

3 Glej: http://www.sistory.si/publikacije/prenos/?urn=SISTORY:ID:1200.
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ne ustanove na Koroskem v sodelovanju z mediji. Med $tevil-
nimi akcijami je iniciativa »Sloven$¢ina v druzini« pripravila
tudi plakate in nalepke z napisi: Govorim po domace; Zabarin
po domace; Marnvam po domace; Punam po domace; Mornjem
po domace. Sporocilo opozorja na lepoto »domacega« jezika, ki
je na Koroskem slisen v Stevilnih koroskih nare¢nih variantah.
Iniciativa pa je tako za otroke in odrasle pripravila tudi tri zgo-
S¢enke s sodobno prirejenimi nare¢nimi pripovedmi v domacih
govorih Zilje, Roza in Podjune in tako domaco govorico naj-
mlaj$i generaciji priblizala z uporabo novih medijev (Crnjova
kapca 2011; To ja nohcer kne vi 2012; Kralj Matjaz 2012). Na
Koroskem se je v iniciativo vkljucila tudi znanost, ki skrbi ne
le za dokumentiranje domacega jezika, temve¢ tudi za promo-
cijo rabe slovenskega jezika v druzinah. Iniciativa »Slovensci-
na v druZzini« se torej ukvarja s temeljno teZavo vseh skupnosti
Slovencev v zamejstvu in po svetu — to je z jezikom v druzini.
Tezava je najbolj vidna tam, kjer je govorcev slovenskega jezi-
ka malo, manj vidna pa tam, kjer so skupnosti na videz moc¢ne,
notranje pa se krhajo.

Novo upanje na Koroskem dajejo mlade druzine, ki se bolj
kot generacija svojih starSev zavedajo, da so izpadli iz verige
jezikovne tradicije svojih prednikov in prek svojih otrok, ki se
slovens¢ino ucijo v Soli, ponovno is¢ejo tudi izgubljene ¢lene
svoje identitete — tudi s tem, da slovens¢ino ponovno uvajajo v
druzinski vsakdan. Iniciativa »Slovens¢ina v druZini« spodbuja
predvsem babice in dedke, naj z vnuki govorijo v jeziku, ki jim
je blizu, najveckrat je to eno izmed koroskih narecij, in s tem
vzpostavijo tako most med generacijami kot most do slovenske-
ga knjiznega jezika.
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